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PŘÍLOHA II  

OBCHOD MEZI EVROPSKOU UNIÍ A ALŽÍRSKOU DEMOKRATICKOU A LIDOVOU REPUBLIKOU  

Článek 1

Zboží, které získalo původ podle této přílohy, je vyloučeno z kumulace uvedené v článku 7 dodatku I.

Článek 2

Kumulace v Evropské unii

Pro účely čl. 2 písm. b) dodatku I se opracování nebo zpracování provedené v Maroku, Alžírsku nebo Tunisku považuje 
za provedené v Evropské unii, jsou-li získané produkty podrobeny následnému opracování nebo zpracování 
v Evropské unii. Pokud jsou na základě čl. 2 písm. b) dodatku I původní produkty získány ve dvou nebo více 
dotčených zemích, jsou považovány za produkty pocházející z Evropské unie, pouze pokud opracování nebo 
zpracování přesahuje rámec operací uvedených v článku 6 dodatku I.

Článek 3

Kumulace v Alžírsku

Pro účely čl. 2 písm. b) dodatku I se opracování nebo zpracování provedené v Evropské unii, Maroku nebo Tunisku 
považuje za provedené v Alžírsku, jsou-li získané produkty podrobeny následnému opracování nebo zpracování 
v Alžírsku. Pokud jsou na základě čl. 2 písm. b) dodatku I původní produkty získány ve dvou nebo více dotčených 
zemích, jsou považovány za produkty pocházející z Alžírska, pouze pokud opracování nebo zpracování přesahuje 
rámec operací uvedených v článku 6 dodatku I.

Článek 4

Doklady o původu

1. Aniž je dotčen čl. 20 odst. 4 a 5 dodatku I, vystaví celní orgány členského státu Evropské unie nebo Alžírska 
průvodní osvědčení EUR.1, lze-li dotčené produkty považovat za produkty pocházející z Evropské unie nebo Alžírska 
při uplatnění kumulace uvedené v článcích 2 a 3 této přílohy a splňují-li ostatní požadavky stanovené v dodatku 
I k této úmluvě.

2. Aniž je dotčen čl. 18 odst. 2 a 3 dodatku I, je možné vyhotovit prohlášení o původu, lze-li dotčené produkty 
považovat za produkty pocházející z Evropské unie nebo Alžírska při uplatnění kumulace uvedené v článcích 2 a 3 
této přílohy a splňují-li ostatní požadavky stanovené v dodatku I k této úmluvě.

Článek 5

Prohlášení dodavatele

1. Je-li v Evropské unii nebo v Alžírsku vystaveno průvodní osvědčení EUR.1 nebo vyhotoveno prohlášení 
o původu pro původní produkty, při jejichž výrobě bylo použito zboží, které pochází z Alžírska, Maroka, Tuniska 
nebo Evropské unie a bylo v těchto zemích opracováno nebo zpracováno, aniž by získalo status preferenčního 
původu, přihlíží se k prohlášení dodavatele týkajícímu se tohoto zboží v souladu s tímto článkem.

2. Prohlášení dodavatele uvedené v odstavci 1 slouží jako důkaz opracování nebo zpracování, kterému bylo dotčené 
zboží podrobeno v Alžírsku, Maroku, Tunisku nebo Evropské unii, pro účely stanovení, zda lze produkty, při jejichž 
výrobě bylo zboží použito, považovat za pocházející z Evropské unie nebo Alžírska a zda splňují ostatní požadavky 
dodatku I k této úmluvě.
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3. Dodavatel vyhotoví samostatné prohlášení dodavatele, s výjimkou případů uvedených v odstavci 4, pro každou 
zásilku zboží ve formě stanovené v příloze A na listu papíru, který se přikládá k faktuře, dodacímu listu nebo jinému 
obchodnímu dokladu, v němž je dotčené zboží popsáno dostatečně podrobně, aby je bylo možné identifikovat.

4. Dodává-li dodavatel určitému zákazníkovi pravidelně zboží, u kterého se předpokládá, že opracování nebo 
zpracování provedené v Alžírsku, Maroku, Tunisku nebo Evropské unii se po delší dobu nezmění, může poskytnout 
jednorázové prohlášení dodavatele, které se vztahuje i na následné zásilky tohoto zboží (dále jen „dlouhodobé 
prohlášení dodavatele“).

Dlouhodobé prohlášení dodavatele platí zpravidla po dobu nejvýše jednoho roku ode dne vyhotovení. Celní orgány 
země, v níž je prohlášení vyhotoveno, stanoví podmínky, za kterých se mohou uplatnit delší lhůty.

Dodavatel vyhotoví dlouhodobé prohlášení dodavatele ve formě stanovené v příloze B a dotčené zboží popíše 
dostatečně podrobně, aby je bylo možné identifikovat. Prohlášení se dotčenému zákazníkovi poskytne před dodáním 
první zásilky zboží, ke které se prohlášení vztahuje, nebo společně s první zásilkou.

Přestane-li dlouhodobé prohlášení dodavatele pro dodávané zboží platit, vyrozumí o tom dodavatel neprodleně 
zákazníka.

5. Prohlášení dodavatele uvedené v odstavcích 3 a 4 musí být napsáno na stroji nebo vytištěno v jednom z jazyků, 
v nichž je sepsána Dohoda, v souladu s vnitrostátním právem země, ve které je vyhotoveno, a musí být opatřeno 
vlastnoručním podpisem dodavatele. Prohlášení může být rovněž napsáno rukou; v takovém případě musí být 
napsáno inkoustem a hůlkovým písmem.

6. Dodavatel vyhotovující prohlášení musí být připraven kdykoli na žádost celních orgánů země, v níž je prohlášení 
vyhotoveno, předložit veškeré příslušné doklady prokazující, že údaje uvedené v tomto prohlášení jsou správné.

Článek 6

Podpůrné doklady

S prohlášením dodavatele, které dokládá opracování nebo zpracování použitých materiálů provedené v Evropské unii, 
Tunisku, Maroku nebo Alžírsku a které bylo vyhotoveno v jedné z těchto zemí, se zachází jako s dokladem uvedeným 
v čl. 20 odst. 3 a čl. 18 odst. 3 dodatku I a čl. 5 odst. 6 této přílohy, který prokazuje, že produkty uvedené 
v průvodním osvědčení EUR.1 nebo v prohlášení o původu mohou být považovány za produkty pocházející 
z Evropské unie nebo z Alžírska a že splňují ostatní požadavky stanovené v dodatku I k této úmluvě.

Článek 7

Uchovávání prohlášení dodavatele

Dodavatel vyhotovující prohlášení dodavatele uchovává kopie prohlášení a faktury, dodacího listu nebo jiného 
obchodního dokladu, ke kterému je prohlášení připojeno, a doklady uvedené v čl. 5 odst. 6 této přílohy po dobu 
nejméně tří let.

Dodavatel vyhotovující dlouhodobé prohlášení dodavatele uchovává kopie prohlášení a všech faktur, dodacích listů 
nebo jiných obchodních dokladů týkajících se zboží, na které se uvedené prohlášení zaslané dotčenému zákazníkovi 
vztahuje, jakož i doklady uvedené v čl. 5 odst. 6 této přílohy, po dobu nejméně tří let. Uvedená lhůta se počítá ode dne 
uplynutí platnosti dlouhodobého prohlášení dodavatele.
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Článek 8

Správní spolupráce

Za účelem náležitého uplatňování této přílohy si Evropská unie a Alžírsko prostřednictvím příslušných celních orgánů 
poskytují vzájemnou pomoc při ověřování pravosti průvodních osvědčení EUR.1, prohlášení o původu nebo 
prohlášení dodavatele a při kontrole správnosti údajů v nich obsažených.

Článek 9

Ověřování prohlášení dodavatele

1. Následná ověření prohlášení dodavatele nebo dlouhodobých prohlášení dodavatele lze provádět namátkově nebo 
vždy, když mají celní orgány země, ve které byla tato prohlášení vzata v úvahu pro vystavení průvodního osvědčení 
EUR.1 nebo pro vyhotovení prohlášení o původu, důvodné pochybnosti o pravosti daného dokladu nebo o správnosti 
údajů v něm obsažených.

2. Pro účely provádění odstavce 1 vrátí celní orgány země uvedené v odstavci 1 prohlášení dodavatele, fakturu nebo 
faktury, dodací list nebo listy nebo další obchodní doklady týkající se zboží, ke kterému se prohlášení vztahuje, celním 
orgánům země, ve které bylo prohlášení vyhotoveno, a v příslušných případech uvedou věcné nebo formální důvody 
žádosti o ověření.

Na podporu žádosti o následné ověření zašlou rovněž veškeré získané doklady a informace nasvědčující, že údaje 
uvedené v prohlášení dodavatele nejsou správné.

3. Ověření provádějí celní orgány země, ve které bylo prohlášení dodavatele vyhotoveno. Za tímto účelem mají 
právo požadovat jakékoli důkazy a provádět jakoukoli kontrolu účtů dodavatele nebo jakékoli další kontroly, které 
považují za vhodné.

4. Celní orgány, které požádaly o ověření, musí být o jeho výsledcích informovány co nejdříve. Z výsledků musí být 
zřejmé, zda jsou informace uvedené v prohlášení dodavatele správné, a musí celním orgánům umožnit určit, zda a do 
jaké míry může být prohlášení dodavatele vzato v úvahu pro vystavení průvodního osvědčení EUR.1 nebo pro 
vyhotovení prohlášení o původu.

Článek 10

Sankce

Každému, kdo vyhotoví nebo nechá vyhotovit doklad obsahující nesprávné údaje s cílem získat preferenční zacházení 
pro produkty, se uloží sankce.

Článek 11

Svobodná pásma

1. Evropská unie a Alžírsko přijmou veškerá opatření nezbytná k zajištění toho, aby obchodované produkty 
provázené dokladem o původu, které během dopravy využijí svobodné pásmo na jejich území, nebyly nahrazeny 
jiným zbožím a nebyly podrobeny jiným úkonům, než je obvyklé pro jejich uchování v nezměněném stavu.

2. Odchylně od odstavce 1 vydají dotčené orgány na žádost vývozce nové průvodní osvědčení EUR.1, pokud jsou 
produkty pocházející z Evropské unie nebo Alžírska dovezeny do svobodného pásma s dokladem o původu a jsou zde 
podrobeny určitému ošetření nebo zpracování, je-li provedené ošetření nebo zpracování v souladu s touto úmluvou.
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